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Introduction

Legal English is the style of common written English in legal profession including
laws, codes, ordinances, regulations, agreements, verdicts and rulings, etc. , especially
refers to the English used by lawyers and other legal professionals in the course of their
work. It has particular relevance when applied to legal writing and the drafting of
written material, such as contracts, statutes and agreements. In the pase, the existence
of law depends on people’s memories. In legal English, the repetitive, rhythmic and
awesome words which show special powers are used to make people acknowledge law.
Modern legal English is based on Standard English. However, it contains a number of
unusual features. These largely relate to terminology, linguistic structure, linguistic
conventions and punctuation, and have their roots in the history of the development of
English as a legal language. The carrier of legal English is English. Latin words were
completely used as the language of judicial proceedings and law documents. Lawyers
used a mixture of Latin, French and English during the medieval period, and finally
used the English as the formal Legal language. Therefore, we can say that Legal
English has experienced three stages: Latin, French / Latin / English and legal English
for Specific Purposes. Legal language is the work tool for the legal profession. Legal
language is the carrier of the law spirit which carries the force of law. The phenomena of
legal language makes it appears mystery. The mystery of legal language has in turn
strengthened the authority of law. Today, lawyers are still willing to use some esoteric
legal words to win clients’ respect and higher fees. In addition, legislators often
deliberately left in the legislative ambiguity which is the compromise between legislation
forces. Usually, the legislative process is an appropriate selective process of words and
phrases, so the consensus can be made from opposition parties.

This book is divided into three parts. The first part of the book is to introduce the
typical characteristic of Legal English, including three aspects: Legal English g[ossary
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characteristic, Legal English syntax characteristic as well as Legal English typical
sentence translation. This part is a base for legal English learning, which is written in
Chinese and English. Learners can build a foundation easily for their later studies by
reciting this part repeatedly. The second part mainly introduces American Law and
American legal systems, while briefly introduce the British legal systems. It is
convenient for students to compare different legal systems. This part has 11 units which
include American Legal System, American Legal Education, American Legal
Profession, American Constitution, American Court System, American Jury System,
American Administrative Law, American Civil Law, American Contract Law and
American Criminal Law, and introduces the basic legal rules of U.S. and U. K.. It is
good for the students who contact Legal English initially, or want to have a thorough
understanding of the U. S. and U. K. legal system. The third part focuses on the
teaching of American law cases, which is suitable to the need of top level Legal English
learning. It contains two sections: firstly, the way to understand American cases and the
abbreviations commonly used in cases; secondly, 10 illustrative cases which are original
English Cases deliberately selected for learners. These cases all come from Supreme
Courts Justices’ decisions which affected the advancement of American legal system.

The rules contained in these cases have become the core principles of American law.
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